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Uppriktighet.

— Man säger du har gift dig, 

Ja, var så god för mig,
Ty inte ville du ha mig - 
Och inte jag ha dig.

— Ja du, nu har jag gift mig, 
•Så inte fick du mig,
Fast nog du ville ha mig 
Så gerna som jag dig.'

— Jaså, att du har gift dig,
Nå det var bra för mig,
Ty då kan jag få ta dig,
Fast inte du tog mig.

— Ja du, nu har jag gift mig, 
Så nu kan du få mig,
Ty nog vill du väl ha mig 
Så gerna som jag dig.



Vaka och bed.

V aka och bed,
Så bjuder skriften, 
Vaka och bed 
Till ljusan dag, 
Vaka och bed, 
Tills mörka griffen 
Höljer i mull dina 
Små behag!

Vaka och bed, 
Min fagra tärna, 
Vaka med mig 
Till ljusan dag; 
Vaka med mig, 
Jag vakar gerna, 
Vakar hos dina 
Små behag!

Œ



Vaka och bed, 
Min varma flicka, 
Stanna mig bed 
Till ljusan dag, 
Stanna mig bed, 
Ej än mig skicka 
Fjerran från dina 
Små behag!
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Misstag.

Jag trodde jag var kär i dig 
Och att det var besvaradt,
Nu ser jag att jag irrat mig,
Ditt hjerta var bevaradt,

Det satt så tryggt och säkert det 
Bakom sitt fiskbensgaller,
Att inte sjelfva fan ens vet,
När det i snaran faller,

Och mitt? Ja, det är värre än,
Ty det var redan borta,
Och kom det på en stund igen 
Så vat den bland de korta.



Pauvre fille.

Du väna barn, som leker 
Med känslor du ej anar,
När ömt min kind du smeker,
Och dunkla blicken spanar 
Så girigt forskande uti mitt öga 
Som ville der du lifvets gåtor lösa,

Ditt öde jag beklagar, fastän det båtar föga, 
Som dömde digatt skatter, som borde en blott egnas, 

Pä alla slösa.

Den friska glans, som glöder 
På dina fagra kinder,
Det lätta mod, som föder
Trots yttre tvång och hinder
Det glada skratt från dina läppar klingar,
Da smidig du, då dansmusiken ljudar,

Dig svingar som en elfva i valsens yra ringar, 
Med vemodsblandadt nöje jag dessa skatter skådar 

Som fallna gudar,



De herska för att alla 
I pobelns fräcka händer 
Till slut dock hopplöst falla,
Då tidens hjul sig vänder,
Och de, som förr af deras gunst ha njutit, 
För nya gudar nya offer tända,

Och då de varma böner från deras läppar flutit 
Förbytts i vilda skränet ifrån de råa hopar 

De fallna skända.
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Ett öde.

Din vår hade gått,
Din sommar var 
Re’n nära sitt slut den med,. 
Då kom du en dag 
■— Ett kort b osök —
Så fjerran igen du gled.

Det var så din lott 
Att trofast sjelf 
Dock aldrig vinna dig tro — 
Ett kort besök,
Ett flyktigt rus,
Men aldrig en dröjande ro.

Du kommer, du går,
Du längtar städs
Att stanna, men ej du det får
En stund! Så bort!
Du kommer till en,
Och så till en annan du går.



Ett öde, ett lif!
Men hvad gör det,
Vårt hela lif är ju kort,
Och sist ändå
Du får väl du ock
Stanna der, hvarfrån ingen går bort.
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Farväl.

F arväl. god natt, min käraste vän!
Ej kommer jag mer till dig igen — 
Du är mitt allt, men från dig ändå 
Jag måste gå.

Farväl, min flicka, vi skiljas nu 
För alltid, ej se vi hvarann mer du — 
Men tro, jag önskar så varmt ändå 
Dig väl må gå.

Nu ligger natten så tyst och tung 
Kring fältens gröda och skogens ljung, 
Men ej jag får akta deruppå,
Jag bort skall gå.

Du är mig kär, min dyraste skatt,
Men ändå farväl, min vän, god natt! 
Jag måste från dig trots allt ändå,
Att framåt gå.



en ga
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Ty stode jag . kvar en stund ; 
Jag stannade alltid hos dig, c 
Men jag ej skapats att stilla : 
Må framåt gå

Till kamp, till strider du ej f 
Bort,- der du ej mig följa får 
Dock hoppas jag väl, få å 
Du skall förstå,

Du skall förstå att, göra sin 
Är allt, allt annat af ringa vi 
Hur stark min kärlek än vara 
Jag måste gå.

När tiden kallar till kamp oc 
Du får ej drömma mera i fri 
Hvad än dig binder, du måsi 
Din väg ändå.

Du skall förstå en gång, jag 
Hvad än du nu må känna, d 
Och fastän kanske för sent d 
Skall mig förstå.
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Farväl, jag måste ifrån dig bort 
Farväl, god natt! Men inom kort 
Skall dagen gry, och klart du då 
Skall allt förstå.



Du sjelf förtjenar ditt bröd 
Uti ditt anletes svett.
Och aldrig du haft en fröjd,
Blott sällan din mun har lett — 
Men ändock du sträfvar och knogar 
Och känner dig stolt i din dygd; 
Ditt mod jag aktar du lilla 
Och sänker min blick med blygd.



Den nye Eros.

Kärlek är nu en lek, 
Roande tom kurtis, 
Intetsägande, blek,
Lilja med stjelk i is.

Kom, med en annan lag, 
Friare bättre fröjd,
Slutligen till oss dag,
Länge på afstånd röjd,

Med lågande hjertans glöd, 
Eld utan sans och hejd ! —■ 
Kärleken då blir röd,
Röd liksom tidens fejd.



Ring, Dikter

Venus Viçtrix.

Den som har mod att kasta 
Höljande slöjors dok,
Den som, när stormen löstes, 
Bort med dess il dem vrok.

Skönhetens gamla välde 
Båtar ej mera stort, 
Sanningens nu är kommet, 
Frihetens nu är spordt.

Sköna det äro alla 
Svepas de blott i sken, 
Sann och fri tillika 
Det är endast en,
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Min vän.

tin egen vän jag har också,
Som tilhör mig allen,
Så ljuf och blid att se uppå 
Som klara månens sken.

Hon väl en yttre fägrings glans 
Ej på sitt anlet’ bär,
Men ingen än bland tärnor fans 
Mitt hjerta mera kär.

Hon har ej skatter, har ej gull 
Att locka friarflock,
Men ej mot en med kistan full 
Jag bytte henne dock,

Ty mer än flyktig skönhets doft, 
Som lefver för att dö,
Och mer än lumpna guldets stoft 
Hon eger dock, min mö,



Hon har ett hjerta ömt och godt, 
Ett sinne friskt och gladt,
En trohet som har allt bestått 

g kärleks skatt.Och ljufli:

4 ................ ‘ ö 4r ‘ .tö ‘
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Längtan.

iN ar solen hon glänser i vårliga tider,
När höstvinden gulnade löfven försprider,
Jag längtar till dig!

Den susande nordan, o, bure han bara 
Min bön på sin vinge; o, ville han fara 
Ett budskap till dig,

Ty kärlekens suck ock den starke betvingar, 
På ljungande blixten, med stormvindens vingar 
Han ilar till dig.

När solen hon glänser i vårliga tider,
När höstvinden gulnade löfven försprider,
Jag längtar till dig!

O, finge på ilande tåget jag följa 
I hafvet den hvita, den skummande bölja 
Mot söder till dig!



När foglame ställa i höstliga dagar
Sin flykt ifrån norden, min tanke ock jagar
Med skaran till dig.

När solen hon glänser i vårliga tider,
När höstvinden gulnade löfven försprider,
Jag längtar till dig!

Mitt trängtande hjerta, när skall det väl vinna 
Sitt mål här på jorden, o, när skall det finna 

I Ett gensvar hos dig?

När skall till din sida jag ömt mig få luta, 
När får i min famn jag dig jublande sluta 
Och stanna hos dig?

När solen hon glänser i vårliga tider,
När höstvinden gulnade löfven försprider 
Säg, vinner jag dig?

När stillas min längtan, när får jag dig ega, 
När skall till den irrande arme du säga:
O, kom hit till mig!



När skall väl min bäfvande stämma du höra, 
När skall väl min glödande kärlek dig röra 
Att hviska till mig:

»När solen hon glänser i vårliga tider, 
När höstvinden gulnade löfven försprider, 
Jag längtar till dig!»
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Säg mins du ...?

S* mins du vid stranden af Issefjoid, 

Der vallen sig höjer brant,
Och rödtjörn blommar bland saftigt gräs 
På sluttningens stupande kant,

Säg, mins du de lummiga bokar der 
Med solsken på ljusa blad 
Och gran arnés mörka kolonner, säg 
I snörrätt gående rad?

Som krigare djerfva med fäldt gevär 

De sträckte sin lime ut,
Och hafvet glänste i guld och blått,
Der skogen den gröna tog slut.

Säg, mins du de muntra böljors sorl 
Och lärkorna, mins du dem,
Som kretsade vidt med jublande slag 
I luften omkring ditt hem?
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Det var lust och glädje och ljus och sol, 
Och en vårluftsstämning en blid 
Kring allt sin milda förtrollning göt 
Och sin helgdagsdrömmande frid.

Säg mins du .. .? Vi stodo på vallens krön 
Och sågo mot motsatt strand,
Der sakta på himmelens ljusa hvalf 
Steg upp en hotande rand.
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Friska blommor.

Priska blommor, friska blommor 
Blott din bruna lock må sira 
Och omkring din medjas rundning 
Sina vackra kransar vira!

Friska blommor, friska blommor 
Blott, min älskling, må dig smycka, 
Vårens, sommarns väna barn med 
Doft af helsa, fröjd och lycka!

Friska blommor, friska blommor 
Endast lifvet må dig bära,
Ej de visna, ej de falska,
Dufven, hycklad fröjd dig lära!
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i

Var ung!

Ou hviskar sakta så till mig 

•— Jag klart din stämma hör —
— När kärlek talar varmt till dig, 
Nej, nej, den dig ej stör.

Det lif är tomt, det lif är armt, 
Som icke kärlek klär 
Med sina tusen blommor varmt 
I fägring frisk och skär.

Det lif är kallt, det lif är tungt, 
Som ej den glädje når,
För hvilken hjertat fullt och ungt 
I namnlös tjusning slår. —

När kärlek talar varmt till dig, 
Ack, aldrig den dig stör,
Det glada bud den för med sig, 
Du aldrig nog det hör.



MINNEN.

___





>w.- VAIL1' ______

Esaias tegnér.
Den 13. Nov. 188z.

Vak Svea upp, låt strängaspelen röras 
Af vigda händer uti dal, på höjd,
Låt för ditt minne honom åter föras,
Som skänkt dig skönast diktens sabbatsfröjd!

Träd fram, träd fram på sångens vingar buren 
Du sångens svan för häpna skarors blick,
Klyf än en gång som förr den bla azuren 
Du diktens örn, som solen skada fick 
I glans och färger mer än någon annan,
Du nordens son med söderns glöd kring pannan!

Hör, seklets klockor uti kvällen ringa,
Jag manar dig till lifvet fram på nytt,
Låt åter lyran uti toner klinga,
Som längesem från våra nejder flytt!
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Vak upp o hjelte, och för nya slägter
Din stämmas ljud jag tolkar om ock matt,
Hör du, de nalkas andetimmens väkter;
Träd fram, träd fram på nytt i töcknig natt
Och stråla ljus i våra kväden fader,
Du furste stolt bland diktens myriader!

* *
*

Då Gustafs skalder redan tystnat alla,
Och töcken tungt kring diktens blommor låg, 
Då jernets ålder var den kärfva, kalla,
Och isig vinter tryckte känslans våg,
Då knappt en gryning brann af nya tider 
På sångens himmel, som en stjerna klar, 
Hvars väna skimmer ljus i natten sprider, 
Som i triumf på mörka fästet drar,
Du kom, du lyste, snart en sol du blänkte 
Och rosig dag kring våra nejder stänkte.

*

Hör, de ljuda maningsorden,
Sveas söner samlen er!
En Tyrtaios fosterjorden 
Ammat stolt som ingen mer.
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Han manar ur högarnes 
Dimmiga famn 
De bortdöda skuggoi 
Med hugstora namn

»Förlorad är tiden 
I kojornas skygd,
Till striden, till striden 
För fädernebygd.»

Upp med sångens makt han väcker 
Dåsigt slägte, trött och matt,
Och en morgon åter bräcker 
Efter lång och sömntyngd natt,

Han gisslar med glödande 
Harmfulla ord 
Den smygande, dödande 
Pest för vår nord.

Om fädernas lära 
Han sjunger i brand,
Om nordmannadygder 
I fjellarnes land.



Tjusta lyssna folkets skaror 
Till de kända toners gång,
Och ur veklighetens snaror 
Friar oss hans djerfva sång 

Så frisk som en mö här 
I nordens vår,
Så klar som den sjö, der 
Hon drömmande står.

* *
*

Men upp öfver jorden 
I jublande slag 
Hans ande sig svingar 
I strålande dag.
Den stjerna som lyser 
Vår jordiska sfer 
Nu lockar hans längtan, 
Han offer bär 
Till henne, som satts af 
Den eviges hand 
En flammande fyrbåk 
Vid synkretsens rand: 
»Dig jag sjunger en sång 
Du högt strålande sol,
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Kring din konungastol 
Djupt i blånande natt 
Har du verldarne satt 
Som vasaller, du ser 
På de bedjande ner,
Men i ljus är din gång.»

Hör, hans toner hur de strömma, 
Harpans slag i luften simma,
Jorden för hans blickar sjunker 
Uti aftontöcknig dimma,
Högre, högre sången brusar,
Tid och efterverld den tjusar.

Dock, hvar har väl menskoandcn 
Säkrast fäste för sin fot?
I de gryningsfagra landen
Ibland Empyréens klot
Blott en stund en kort han svingar,
Hemåt sträckas snart hans vingar,
Jordens fröjder, sorger än
Mana, kom till oss igen,
Och hur himmelskt skönt han målar 
Än i liljehvita skrudar
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Än i purpurvarma strålar 
Luftens döttrar, etherns brudar, 
Form- och väsenlösa töcken 
Lätt förtonande de fara 
I den ändlöst blåa öken 
Om i färger än så klara,
Intet menskligt hjerta lågar 
Under slöjans skira flor,
Blod i deras kropp ej vågar, 
Ljus i deras ådror bor,
Som en lusteld de förbrinna, 
Hastigt som en dröm de svinna.

* .-s *

Och till jorden vänder åter 
Hans förvägna fantasi,
Sagans bilder, hjertats drömmar 
Hur de spegla sig deri !
I en skär, romantisk dager 
Hjeltars tid förbi oss drager.

Nordens gamla kämpakväden 
Blomstra i hans diktning opp 
Qch för nya tider biktas



Ing’borgs längtan, Frithiofs hopp, 
Baldersbålet väldigt glöder —
Sist för verlden råder Höder.

Vikingsracen nog man känner 
Han, hvars valplats är en verld, 
Kring Europas alla riken 
Styr han åter segerns färd,
Än ett verldshafs böljor vida 
Skär den dansande Elida.

Som uti en enda låga 
Lika varm och lika ren 
Skaldens snille här sig slutit 
Samlats i ett enda sken, 
Ofördunklad den har brunnit, 
Ingen än dess glans har hunnit.

Sången från hans vigda läppar 
Fröjdar hydda, fröjdar slott, 
Nordisk trotsande den klingar, 
»Är en ständig seger blott»;
Men de lura mörkrets makter, 
Rusta sig i dolda schakter.

:§p£;
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»Höjden af sin lefnads branter» 
Re’n den väldige har nått,
Nedåt, nedåt stupar färden 
Mellan klippors svarta brott 
— Ack när hjertats fibrer brista 
Säg, hvad ha vi mer att mista? —

Kärlek, kärlek, det var du, som 
Rädde detta offer ock,
Det var dina falska pilar,
Hvilka blodade hans lock,
Din var elden som förbrände 
Detta hjertas frid, elände!

Dina afgrundsflammor var det, 
Som den eldskrift brände in,
Hvilken glödde i hans hjerna, 
Som fördunklade hans sinn, 
Mörkrets makter hjelp du länte 
Mot den skald, som ljuset tjente.

O, hur kunde du föröfva 
Emot honom detta dåd,
Och hvad djäfvulskt sluga finter
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Spann du i ditt skumma råd? —
Efterverlden denna gåta
Olöst än har nödgats låta.

* *
*

Dock den vek igen den skymning, 
Som uppå hans panna satt,
Än en gång bröt solen åter 
Fram ur moln förr’n disig natt, 
Dämpad ack, men än så fager 
Spred hon mild en aftondager.

Ej så strålande som fordom,
Icke lika ljus och klar
Väl hon brann, men hur der dröjde
Som ett mystiskt skimmer kvar,
Tills hon sjönk i vesterled
Uti purpurflammor ned.
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Noter.

Eros ocli Anteros. Sid. 3-36.
Författarens syfte med denna diktcykel har varit att visa, 

huru under den kristna kulturens alla epoker, den från antiken 
ärfda uppfattningen af kärleken lefvat kvar i sinnena och än 
starkare, än svagare, och då det tryck, den asketiska öfverdriften 
hos den nya lärans förkunnare lagt på den, varit som mest ut- 
pregladt, ofta våldsamt, stundom enormt brutit fram och visat, 
att det tar längre tid att omskapa den menskliga naturen än att 
förändra de former, i hvilka den får röra sig.

De särskilda dikterna ha blifvit förlagda till hvar och en 
af de, livad kulturen i dess helhet ej mindre än konsten angår, från 
hvarandra så bestämdt åtskilda epokerna, den fornkristna, den 
romanska, den gotiska stilens tid, renaissancen, rococotiden och 
nutiden. Hvar och en af dikterna vill söka framdraga en 
för motsvarande epok karakteristisk yttring af kärlekens feno­
men. För att i möjligaste måtto ge dem en yttre tidsfärg, är 
det versmått, hvari de äro klädda, sådant som användes på den 
tid, från hvilken deras motif är hämtadt. I den första. Brytning, 
möta vi den något fria omgestaltning af det antika dramats kör, 
som vi återfinna i den östromerska kyrkans första hymner. Den la­
tinska psalmen uti den är lånad ur en samling från samma epok beva­
rade hymner. Den andra dikten, Vedergällning, framvisar den 
enklaste formen för den tyska medeltidsdikten med dess af Stoll 
och Gegenstoll sammansatta Aufgesang samt Abgesang. Fall 
och seger är som synes klädd, i den spanska romansens lätt igen- 
känliga fyrfotade trokaiska strof med assonansrim, Blodets röst i 
den för renaissancen karakteristiska stanzen med dess epheuistiska
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bildspråk; bilden från rococotiden rör sig i en menuettliknande 
rytm, och slutligen är i den sista användt .den friare lyriska vers­
form, som nu är mest allmän.

“Sånger.“ Sld- 58-
Titeln liksom formen och delvis bilderna för dessa sma- 

stycken äro hämtade från den gamla japanska poesien. Sånger, 
Utas, kalks nämligen de små, ett distikon liknande, alltid ai 31 
stafvelser bestående skaldestycken, som äro karakteristiska for 
Japans diktkonst medan den ännu stod på en af kinesiskt infly­
tande oberörd, nationel grund.

Canción. Sid 66.
I denna dikt liksom i Kväll, OrkesUr-Rbapsodi, Krig, 

Krigets apotheos, Visdom m. fl., har'författaren sökt att för vårt 
språk lämpa några bland dc dels gamla orientaliska, provençalsks, 
italienska och dels nybildade versformer, som med förkärlek an­
vändas af en del nyare franska skalder.

Segerjubel, Siel. I0b
Idén till såväl denna dikt som den efter den följande, Kri­

gets apotheos, har författaren fått från den ryske målaren Were- 
schagins taflor.

Bön. Sid. 219.
Utgör liksom Hem ett försök, att på dc grunder Rudolf 

v. Gottschall i sin poetik anger, lämpa rim till de lyriska antika 
versformerna.

Esaias Tegnér. Sid. 301.
Skrifvcn till en minnesfest hållen i en literär förening i 

Upsala 1882.



Rättelser:
Sid. 7 rad 8 uppifrån står: nu läs: en.
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